
ΟΔΥΣΣΕΙΑ

Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ
πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε· 
πολλῶν δ' ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω,
πολλὰ δ' ὅ γ' ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν,
ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων. 5
Ἀλλ' οὐδ' ὧς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ· 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο,
νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο
ἤσθιον· αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 

    Muse, chante ce héros, illustre par sa prudence, qui longtemps erra sur la terre après

avoir détruit la ville sacrée de Troie, qui parcourut de populeuses cités, s'instruisit de

leurs mœurs, et fut, sur les mers, en proie aux plus vives souffrances pour sauver ses

jours et ramener ses compagnons dans leur patrie. Mais, malgré tous ses efforts, il ne

put les y conduire, et ils périrent victimes de leur imprudence : les insensés osèrent se

nourrir des troupeaux consacrés au céleste soleil, et ce dieu leur enleva la journée du

retour ! Déesse, fille de Jupiter, raconte-nous quelques-unes de ces aventures.
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